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Vendredi 14 janvier 2022 
Cours no 146 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 146° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de conjugaison 
contenues dans les deux répliques dont nous avons étudié le sens et le vocabulaire dans 
le cours précédent. 


La réplique du médecin qui débute cet échange, est composée de deux phrases 
distinctes, séparées par une phrase entre parenthèses qui décrit son action lorsqu'il 
décide d'examiner l'oreille du malade, avant de lui annoncer son diagnostic. 
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Le médecin : « Je vais examiner votre oreille (avec l’otoscope) » 
(Le médecin examine l'oreille du malade avec l’otoscope) 
« Il y a une infection dans votre oreille » 


Commençons par examiner la première partie de cette réplique qui est une phrase 
verbale composée de six termes dont trois sont déclinables. 
> (jiall Si als) 


On trouve à son début la particule (-4) qui est invariable, et qui indique que l’action du 
verbe (525) placé après elle sera accomplie dans le futur. Le verbe (525) est quant à 
lui déclinable, puisqu'il est conjugué au temps de l’inaccompli (£,U24)l). 


Comme la particule (-+) ne produit aucun effet grammatical, le verbe (ab) est par 
défaut (895%), c'est-à-dire décliné au cas "régulier" et marqué à sa terminaison par la 
voyelle "dhamma" (=). 

Dans cette phrase, le sujet du verbe n’est pas indiqué explicitement, car la conjugaison 


(Hal) est spécifique à la 1° personne du singulier, et permet de comprendre que c’est 
la personne qui s’exprime qui accomplit son action, c'est-à-dire ici le médecin. 


Il est cependant obligatoire en arabe littéraire pour tout verbe d’avoir un sujet (JsW) 
qui accomplit son action. 
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On considère donc ici que cette fonction est occupée par un “pronom personnel caché", 
7 0 


appelé en arabe (jËiw x), qui sous-entend dans ce contexte le pronom personnel (Li) 
qui correspond au pronom personnel signifie « je » en français. 


On trouve ensuite la construction (éb$l) qui signifie « ton oreille » ou « votre oreille » 

- 4% , 
dans un contexte de vouvoiement, et qui est composée du nom (65l), "annexé" au 
pronom personnel attaché (éL) de la 2° personne du singulier masculin. 


o° 
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< 4 . . s , ' 
Le nom (5$l) occupe ici la fonction de (4 Jsx$a), le C.O.D., puisque c’est « l'oreille » que 
- 24 . 
le médecin a décidé d’examiner, et que c’est donc sur le nom (6$l) que va s’accomplir 
l’action du verbe (ai). 


Le nom (6ôi) est donc ici (gi), c'est-à-dire décliné au cas "direct" et marqué à sa 
terminaison par la voyelle "fatha" (=). 


Le pronom personnel attaché (éL) occupe quant à lui la fonction de (4l CèUa%) puisqu'il 
"annexe" le nom (65) qui le précède, mais comme il est invariable, on considère que ce 
pronom personnel est seulement (+ J%s4 &), "en situation de cas indirect". 


On trouve ensuite la particule (>) qui est une particule du cas "indirect" (5%)! 3ÿ+), suivie 
du nom (ylil) qui est donc (535%4), c’est-à-dire décliné au cas "indirect" et marqué à sa 
terminaison par la voyelle "kasra" (=). 


° DT - %6 À F à 
--> (ill ÉGSI Laxslw) = « Je vais examiner votre oreille (avec l’otoscope) » 


La phrase suivante indiquée entre parenthèses décrit ensuite l’action du médecin en la 
paraphrasant à la 3° personne. 
> (oholb jan yail Gôi Lads dunll) 


Il s’agit d’une phrase nominale, puisqu'elle commence par le nom (Eu) qui occupe ici 
AE) : . LES \ L 

la fonction de (I), le sujet de la phrase nominale. Ce nom est donc (£5%5%), c’est-à-dire 

décliné au cas "régulier" et marqué à sa terminaison par la voyelle "dhamma" (2). 


"L'information" de cette phrase nominale (Xl) est quant à elle représentée par la 
phrase verbale (Job Val Oôi Les), car elle nous apporte une information sur le 
sujet (Lei). 

Le verbe (jai) est ici conjugué à la 3° personne du singulier masculin, puisque du point 


de vue du sens, c’est le médecin (ua!) qui accomplit son action. 


Du point de vue grammatical, le nom (aa!) n’occupe cependant pas la fonction de 
(JE), le sujet du verbe, puisque nous avons déjà établi qu’il occupait la fonction de 
(iXe) le sujet de la phrase nominale. 
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En effet, il faut ici bien faire la différence entre la fonction de (Xi), le sujet de la phrase 
nominale, et celle de (J£Ù), le sujet du verbe, qui doit toujours être placé après le verbe. 


Du point de vue du sens, il est pourtant clair que c’est (Cat), le médecin, qui accomplit 
dans cette phrase l’action du verbe (ja), mais du point de vue grammatical, il ne peut 
pas être considéré comme étant le sujet du verbe (J£U)l), car il est placé avant le verbe. 
La fonction de (J£b), le sujet du verbe (Her), est donc à nouveau représentée par un 
(ci Ho), un "pronom personnel caché", qui sous-entend ici le pronom personnel (3à) 
en se référant au médecin, puisque c’est lui qui accomplit cette action. 


La construction du reste de la phrase est similaire à la phrase précédente du médecin, en 
notant toutefois que le nom (52,41!) est déclinable, et qu’il occupe ici la fonction de 
(di €èl2%) dans la construction (ul 6) qui signifie « l'oreille DU malade ». 

Le nom (ul) est donc (bai), c'est-à-dire décliné au cas "indirect" et marqué à sa 
terminaison par la voyelle "kasra" (—). 

> (yolb oauyall À axes Coudil) 

= « Le médecin examine l’oreille du malade (avec l’otoscope) » 


Après avoir examiné l'oreille de son patient, le médecin annonce son diagnostic : 

> (Gigi Si 3) 

Cette phrase est elle aussi une phrase nominale dont le sujet (114!) est représenté par 
le nom (gi) qui est indéfini, et la fonction de (4£), "l'information", est représentée 
par la construction (£5i &) qui est une "pseudo-phrase" (àk+ 44). 

Comme nous l’avons observé précédemment, il s’agit donc d’une situation dans laquelle 
le sujet de la phrase nominale (ii) doit être placé après son information (Xi). 


d pri 26e à . . . 
--> (SU EST (84) = « Il y a une infection dans votre oreille » 


Enfin la réponse du malade qui est exprimée sur le ton de l’étonnement, n’est constituée 
que d’un seul mot. 
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Il s’agit du nom (gi!) qui occupe la fonction de (\£x), c’est-à-dire le sujet d’une phrase 
nominale dont "l'information" (Xl) n’est pas indiquée explicitement, car elle est 
facilement indentifiable dans le contexte. 
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En effet, cette phrase signifie en réalité (Ste Si ä), c'est-à-dire « il y a une infection 
dans mon oreille ! » qui a été simplifiée en disant : 


> (! Sel) = « Une infection ! » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 146° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 147° mini-cours qui sera consacré 
à l'étude des deux répliques suivantes de ce dialogue, dans lesquelles le médecin va 
indiquer à son le patient le médicament qu’il doit utiliser. 


wa s-salaam alaykum. 
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